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мi;'>с1'ной жизни, на интересt, зтнографическаго музея. Музы
нальная драма отходитъ на второй планъ. Правда, г-жа Кузне
цова прелестна въ роли Карменъ. У ней очень красивая для 
этого фигура, прекрасный rримъ, умная и тонкая игра. По
жалуй она немного аристократическая Карменъ въ · сравненiи 
съ Марiей Гай. Зато донъ-Хозе (Давыдовъ) мало подходитъ 
для этой роли по своему общему складу: онъ неповоротливъ 
и нtсколько грузенъ. Rасъ Касторскiй поетъ баритоновую 
партiю Эскамильо и получается непрiятная для слуха неесте
ственность. Хороша Линковская, контрастно выдtлившая роль 
мечтательной Мика�лы. Опера въ 1-й разъ шла безъ про . 
пусковъ, въ особенности замtтно въ послtднемъ дtйствiи, 
rдъ были вставлены еще танцы изъ сюиты Arlesienne того же 
автора. Въ третьемъ актt F-moll-нoe арiозо Карменъ испол
нялось на полъ-тона выше, согласно ремаркt композитора, 
допустившаго подобное измtненiе для большаrо блеска силь
наго голоса. На оркестрt и въ хоровыхъ партiяхъ отразилось 
менtе обновленiя, хотя и здt.сь чувствовались болtе вtрные 
темпы и нрасивые нюансы. Дирижировалъ оперой Черепнинъ, 
тщательно и:эучившiй партитуру. W.

·Х· * 
* 

Аленсандринсиiй театръ. Почему-то вздумали поставить 
"Среди цвt.товъ" Зудермана, послt того какъ эта пьеса разъ 
двадцать прошла на сценt Малага театра и разъ десять была 
·исполнена н1,мецкой труппой r. Бока. Обыкновенно такое
,, возобновленiе" находило объясненiе-не оправданiе конечно-
въ томъ, что пьеса представляла благодарное попе для той
. или другой власть имущей актрисы. Къ пьесt. Зудермана и
танuго объясневiя приложить нельзя. Н1,тъ доминирующихъ
ролей, изъ-за которыхъ стоило-бы ломать копья самолюбiя ...

При томъ разыграна пьеса александринскою труппою да
лено не блестяще. Исполненiе не выдерживаетъ сравненiя не
только съ нtмецкой постановкой г. Бока, но даже съ поста
новкой ·малага театра .. Въ пьесt г. Зудермана имtются хора·
шiя-если и не особенно выигрышныя-роли, но 11ьеса напи-
.сана въ "старой" манерt, нt.сколько примитивно и прямоли·
нейr�о. Поэтому и требуется яркое, сочное воплощенiе этихъ
рол�й. Недомолвки, полутоны, погоня за неясными настрое
нiями тутъ совсtмъ некстати. Между тtмъ общiй тонъ исnол
ненiя былъ именно неясный, сбивчивый, Особенно въ этомъ
отношенiи грtшили исполнительницы главr1ыхъ женскихъ ро
лей._ Г-жа Ведринская внесла совершенно неподходящiя ноты
трагизма въ изображенiе Теи. Мно.rо манерничанья и жеман
ства, постоянное желанiе сдtпать изъ простой, взбалмошной
дtвочки нъчто значительное. Съ замысломъ автора это ни
сколько не вяжется. Г-жа Бурмистрова (Элла) повидимому
совсtмъ не отдавала себt отчета, кого она изображаетъ и все
время переходила изъ одного тона въ другой--хотя во всtхъ
тонахъ была одинаково блtдна и неясна... Просто и ярко
.играла топы<о г жа Н. Васильева, въ которой все время чув
ствовалась актриса хорошей, старой школы.

Въ r,�ужскомъ персонал-в большой похвалы достоинъ г. Апол
JJОНскiй (Брезерманъ ). Вообще съ переходомъ на характерныя
роли, онъ все чаще доказываетъ, что способенъ на разно
об_разiе, на nроникновенiе въ сущно_сть исполняемаго, чего
совсъмъ въ немъ не чувствовалось, когда uнъ ограничивался
однообразнымъ амплуа любовниковъ. Интересный, выдержан
щ,rй графъ фонъ-Шnернеръ г. Юрьевъ; хорошiя данныя пока
. зал,;. г. Ангаровъ (Фредъ). Типичны-представители артисти
ческой богемы-гг. Петровскiй и Браrинъ.

Но все это отдtпьные исполнители ... Не было связующаго
цемента, не. чу13ствовалось обща,го тона и строя. Поэтому въ
зрительной залt царила та же скука, кань и на сценt ..

Импр. 

* * 
* 

Театръ Иоммисаржевсной. "Ревизоръ" на украинскомъ языкt, 
поставленный О. 3. Сусловымъ, идетъ, вопреки прежнимъ 
предсназанiямъ, съ несомнtннымъ успt.хомъ. Прежде всего, 
въ настоящ�е время для всt,хъ совершенно очевидно, что по
становка комедiи Гоголя на украинскомъ язы.кt не предста-
.. вляет� собой ничего неестественнаго. Хлестаков1:�, если-бы онъ. 
ПОПаЛЪ !i!Ъ любой ИЗЪ У-ВЗДНЫХЪ ГО.рОДОВЪ Украйi,lьt, НаТОЛКНУЛСЯ 
·.бьi, 'именно на такiе 'тй.пы, . слышалъ-бы,. пожалуй,. такой же
ЯЗЫКЪ И, если-бы ОНЪ самъ былъ ИЗЪ ЭТИХЪ М'ВСТЪ, ТО И ГО·
ворилъ-'бы такимъ же точно языкомъ или, по крайне� мtpt,
съ такимъ же акце<1томъ.' Переводъ, въ этомъ отношеюи, при·
-2�1,1-IЗ!'\Тельно �t.рно. передалъ разговорную рj,чь _к�уга чинов·
_ничьей инт.еллигенцiи, которая должна быть чtмъ-то среднимъ
м,е�.дj O ·н.аро.дной . ръчью и· рtчью литературно�. Нъкоторыя 
увл�Че f;!i.я щш вtрн-ве ошибки перевода, в�ро_чемъ,� сл_tдовапо
бы исправить. Къ чему, напримtръ, �ое-кто изъ дtиствующихъ
лицъ; говоритъ: .,raconus·" ·вмtсто "газета"? ,,Папиръ" вмtсто 

бум.ага�? А непонятнt,е всего пер�водъ цитаты . изъ Держа
;ина. Вм-hсто. стиховъ · .. О ты, что въ горести напрасно на Бога
ропщешь·, человtК.Ъ", ·вдруrъ nрозвучалъ СО сцены: .• q ТЫ ЩО
в.�· г.орест� дарма на Бога ремстнуешь,. людына" .,. Къ чему и
11а какомъ основанiи? Но эти мелочи щ�: ск_оль�о не портили 

;о:t{щ�го xo;:,�щi_r.J вгiеч.атл'i?.нi�· изъ ново.й постановки. Старая, 

трафаретная постановка • Ревизора" .z:o такой степени на
била оскомину, что интересно (хотя и неожиданно) было ви
дtть рядъ нартинъ, совершенно заново и съ большой фанта
зiею написанныхъ Н. Н. Арбатовымъ . Тутъ было все ново, 
все своеобразно, начиная съ rородничаго, ноторый, вопреки 
традицiямъ, выходитъ въ домашней тужуркв, вмtсто мундира, 
и кон.чая обстановкой его дома. Новъ быnъ и самъ городничiй, 
и всt чиновники, и Осиnъ, и Хлестаковъ ... И не только они 
были новы потому, что дtйствiе было перенесено подъ бла
гословенное небо Украйны, но и потому, что они очень само
стоятельно продуиали свои роли. 

У малорусскихъ акrеровъ "Ревизоръ"-весеnый генiальный 
фарсъ. Г. Клодницкiй_:.Хлестаковъ, быть можетъ, подобно 
Дюру, весьма поверхностный, слишкомъ ломающiйся и вертля
вый, но по водевильному а \а Дюръ-забавенъ. Прекрасная 
Марья Антоновна-г-жа Зарни:.1кая. Чудесная мимика, отлич
ныя манеры, тонкость интонацiй. Г. Манька играетъ Осипа по 
традицiямъ русской сцены-серьезнымъ комикомъ, такъ же 
канъ и Сусловъ-городничаго. 

Второй nланъ, конечно, слабоватъ, но играютъ "лихо" и 
жартуютъ напропалую. 

* * 
* 

Панаевскiй театръ. Всю недълю, изо дня въ день, въ теа трt 
шла "Власть плоти" В. В. Протопопова. Первое прецставле
нiе состоялось въ воскресенье при полномъ сборt.. Пьеса на
писана въ другомъ родt, чtмъ "Черные вороны", ,, Внt. жизним 

и др. пьесы того же автора; Ав,оръ на этотъ разъ не далъ 
быто.dого матерiала, наблюденiя надъ неизвtстными публикt. 
у галками жизни, публицистической тезы, а написалъ пьесу, 
трактующую ту .alte Geschichte", которая остается "immer 
neu • - исторiю любовной, физiологической страстr1, налетtв, 
шей, подобно урагану, на жизнь уже зрtлой женщины. Но 
тутъ одно изъ двухъ: взять вопросъ прямо-значитъ, сдiшать 
пьесу неудобнJй и даже невозможной для представленiя, а взять 
вопросъ обинякомъ и косвенно-значитъ, сд-1:.лать ее недоста
точно убtдительной. �Голосъ плоти", способный перекричать 
всякую nсихологiю - вотъ что занимало автора, и въ этой 
своей пьесt. онъ идетъ тtмъ же путемъ схематической обра
ботки сюжета, накъ и въ nроч11хъ пьесахъ, очень напоминая 
въ этомъ отношенiи Брiе. Г. Протопоповъ беретъ обынно
вснно "быка за рога•. Эта способность ясно и даже прими· 
тивно ставить вопросъ создаетъ успtхъ его произведенiямъ. 
Но въ "воnросахъ плоти" публика любить мудреную запутан
ность и разriИчные nсихологическiе соуса. 

Въ немногихъ словахъ, фабула пьесы такова. 
Безукоризненная супруга и мать послt 15-ти лtтней ти

хой, семейной жизни-бокъ-о-бокъ съ мужемъ, даJЗно "упо
коившимся", почувствовала "власть плоти" и увлеклась кра
сивымъ ничтожествомъ-сенретаремъ своего мужа, ,,любимцемъ 
дамъ". Когда мужъ за глупость и наглость отказываетъ ему
обезумtвшая женщина уходитъ вслtдъ за. любовниномъ. По
кинутый; глубоко привязанный къ женt, человtкъ, отщ1етъ 
дtтей въ назенныя заведенiя, тоскуетъ, начинаетъ пить ... Не
отразимый "любимецъ дамъ", обобравъ и опозоривъ · свою 
жертву--бросаетъ ее, обаянiе "плоти" разсt.ивается и изму
ченная, прозр-ввшая Елена возвращается въ семью. Сцена 
объясненiя Елены с ь мужемъ и дtтьми написана правдиво и 
жизненно 

... Исполненiе пьесы заслуживаетъ, въ общемъ, одобреffiЯ. 
М�ого вызывали г-жу Холмскую-Елену. Г. Михайловъ тепло 
проводилъ 4 актъ. Г. Шмидгофъ-.любимецъ дамъ"-иrраетъ 
весело и непринужденно, t10 обаянiе "плоти" не въ легкости 
характера, а въ "паеосt." страсти. Типичны г-жа Порчинская, 

· веселая вдовушка, и г-жа Полякова въ эпизодической роли
погибшаго, но милаго созданья. N. 1-Г.

* 

Нонцертъ скрипача 1. Ахрона. Окончивъ года 3 то.му щ1.задъ 
·сnб. консерваторiю, r. Ахро;�ъ за это время сдtлалъ болъшiе
успъхи. Тогда молодой лауреатъ, получивъ пренрасную тех
нику отъ своего учителя Ауера, еще не обладалъ той свобо
дой исполненiя и легкостью владt.нiя инструментомъ, какую
онъ прiобрtлъ теперь.

Концертируя много за границей, въ послtднее время съ
большимъ успt.хомъ въ Пондонt, онъ сильно развился и скоро
будетъ оцнимъ изъ лучшихъ нашихъ первоклассныхъ скри�
пачей. У него вдумчивая, умная игра, очень чистая интонацtя,
превосходное вл.адtнiе штрихами,:.,._красиво напр. staccato,
прозрачнь1 флажолеты. Словомъ съ· технической стороны онъ
великолtпенъ, но ero смычекъ за�тавляетъ желать большей
пtвучести. Да и вообще во всей игрt, чувствуется холод·

. НОСТЬ, Въ ЭТОМЪ отношенiи ему слiщуетъ обратить больше БНИ·
манiя на проявленiе темпер_аментнаrо. исполненiя. Ахронъ не
лишенъ и ко.мпозиторскаго дара. ·E:ro · скриriичныя пiески обна-

.РУ?f{Иваютъ хоро.шiй вкусъ; хот:Я· онt. ма�о оригинальны и ско· 
ръе указыва1отъ на xopor.µee з1шнiе. имъ скрипичнаго репертуар.а.
Пикантной бездt:.ттушкой , о.ка�алась Coq uetterie, повторенная
на Ьis. _КапитальнЬ!f11;Ъ .но11е-ромъ. репертуара былъ тру.цнь1й




